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-  Montageanleitung
-  Instructions de montage
-  Instrucciones de montaje
-  Istruzioni per il montaggio

-  Montage-instructies
-  Monteringsanvisningar
-  Návod k montáži 
-  Návod na montáž

-  Instrucţiuni de montaj
-  Instrukcje montażu
-  Mounting instructions 
-  Instruções de montagem
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red light



AC 220-240 V 
50-60Hz

40 W

4600 lm

3000K

RA ≥ 80

I

IP65

-20°C - +40°C

CALI DOS 
REMOTE

Nennspannung / Tension nominale / Tensión nominal / Tensione nominale  Nominaal voltage 
/ Märkspänning / Jmenovité napětí / Menovité napätie / Tensiunea nominală / Napięcie nomi-
nalne / rated voltage / Tensão nominal

Nennleistung / Puissance nominale / Potencia nominal / Potenza nominale / Nominaal 
vermogen / Märkeffekt / Jmenovitý výkoní / Menovitý výkon / Putere nominală / Moc znami-
onowa / rated power / Potência nominal

Lichtleistung / Puissance lumineuse / Potencia luminosa / Potenza luminosa / Lichtrende-
ment / Ljusflöde / Světelný výkon / Svetelný výkon / Producția de lumină / Moc światła / 
Light output / Saída de luz

Farbtemperatur / Température de couleur / Temperatura de color / Temperatura di colore / 
Kleurtemperatuur / Färgtemperatur / Teplota barev / Teplota farieb / Temperatura de culoare 
/ Temperatura barwowa / Color temperature / Temperatura de cor

Farbwiedergabeindex / Ra / IRC / CRI / Index farebného podania

Energieeffizienzklasse / Classe d’efficacité énergétique / Clase de eficiencia energética / 
Classe di efficienza energetica / Energie-efficiëntieklasse / Klass för energieffektivitet / 
Trieda energetickej účinnosti / Třída energetické účinnosti / Clasa de eficiență energetică / 
Klasa efektywności energetycznej / Energy efficiency class / Classe de eficiência energética

Schutzklasse / Indice de protection / Clase de protección / Classe di protezione/ Bescher-
mingsklasse / Skyddsklass / Třída ochrany / Trieda ochrany / Clasa de protecție / Klasa 
ochrony / Protection class / Classe de proteção

Schutzart / Indice de protection IP / grado de protección / Livello di protezione IP / IP mate 
van bescherming / IP-klass / Stupeň ochrany / Stupeň IP ochrany / Clasa de protecție IP / 
Klasa ochrony IP / Protection class / Classe de proteção

Umgebungstemperatur / Température ambiante / Temperatura ambiente / Temperatura ambiente 
/ Omgevingstemperatuur / Omgivningstemperatur / Okolní teplota / Okolitá teplota / Temperatura 
ambiantă / Temperatura otoczenia/ Ambient temperature/ Temperatura ambiente

E

LED Strahler mit Bewegungsmelder für Innen und Außen. Inkl. Fernbedienung / Projecteur 
LED avec détecteur de mouvement pour l’intérieur et l’extérieur. Télécommande incluse. / 

Foco LED con detector de movimiento para interiores y exteriores. Incluye mando a distancia 
/ Faretto a LED con rilevatore di movimento per uso interno ed esterno. Telecomando incluso 

/ LED spot met bewegingsdetector voor binnen en buiten. Incl. afstandsbediening / LED-
strålkastare med rörelsedetektor för inomhus- och utomhusbruk. Inkl. fjärrkontroll / LED 
reflektor s detektorem pohybu pro vnitřní i venkovní použití. Včetně dálkového ovládání / 
LED reflektor s detektorom pohybu na vnútorné aj vonkajšie použitie. Vrátane diaľkového 

ovládania /Spot LED cu detector de mișcare pentru utilizare în interior și exterior. Incl. 
telecomandă / Reflektor LED z czujnikiem ruchu do użytku wewnątrz i na zewnątrz. W 
zestawie pilot zdalnego sterowania/ LED spotlight with motion detector for indoor and 

outdoor use. Incl. remote control /  Projetor LED com detetor de movimento para utilização 
no interior e no exterior. Inclui controlo remoto
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Art. No.: 17245 
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Master Sensor Load Load

Master Sensor Master Sensor Master Sensor

max. Load
500 W



SETTINGS

Max. 5 m

Max. 10 m
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SETTINGS

Battery replacement

Use CR2025 Battery only

point at sensor

Remote - white 
22029.V2
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Deutsch 
1. Die Leuchte ist dauerhaft eingeschaltet. Rückkehr in 
den Sensormodus nach 8 Stunden. 
2. Die Leuchte ist dauerhaft ausgeschaltet. Rückkehr in 
den Sensormodus nach 8 Stunden. 
3. Sensor-Modus/ Auto-Modus  
4. Einstellung des Erfassungsbereichs 
5. Einstellung, bei welchen Lichtverhältnissen / Lux-
werten Bewegungen erkannt werden 
6. Der Tageslichtsensor wird auf die aktuellen Lichtver-
hältnisse / Luxwerte eingestellt 
7. Einschaltdauer der Leuchte 
8. Modus zum Testen des Erfassungswinkels und der 
Reichweite des Sensors ohne Einfluss des Tageslicht-
sensors. Der Modus endet automatisch nach 4 Minuten. 
9. Werkseinstellungen des Sensors: 100 % Erkennung, 
2000 Lux, 10 Sekunden Haltezeit        
        Es gilt stets die letzte Einstellung - egal ob sie per 
Fernbedienung oder Drehregler vorgenommen wurde

DE

Français 
1. Le luminaire est allumée en permanence. Retour en 
mode capteur au bout de 8 heures. 
2. Le luminaire est éteint en permanence. Retour au 
mode capteur après 8 heures. 
3. Mode capteur/mode auto  
4. Réglage de la zone de détection 
5. Réglage pour quelles conditions de luminosité / 
valeurs en lux les mouvements sont détectés. 
6. Réglage du capteur de lumière du jour en fonction 
des conditions de luminosité / valeurs de lux actuelles 
7. durée d‘allumage du luminaire 
8. mode pour tester l‘angle de détection et la portée du 
capteur sans influence du capteur de lumière du jour. 
Le mode se termine automatiquement après 4 minutes. 
9. réglages d‘usine du capteur : détection à 100 %, 2000 
lux, temps de maintien de 10 secondes. 
       C‘est toujours le dernier réglage qui s‘applique, 
qu‘il soit effectué par la télécommande ou par le 
bouton rotatif.

FR

Español 
1. La luz se enciende permanentemente. Vuelve al 
modo sensor después de 8 horas.
2. la luz se apaga permanentemente. Volver al modo 
sensor después de 8 horas.
3. modo sensor/ modo automático
4. ajuste de la zona de detección
5. ajuste para qué condiciones de luz / valores lux se 
detectan los movimientos
6. ajuste del sensor de luz diurna a las condiciones de 
luz / valores lux actuales
7. duración del encendido de la luz
8. modo para probar el ángulo de detección y el alcance 
del sensor sin la influencia del sensor de luz diurna. El 
modo finaliza automáticamente después de 4 minutos.
9. Ajustes de fábrica del sensor: 100 % de detección, 
2000 lux, 10 segundos de tiempo de mantenimiento.
       Siempre se aplica el último ajuste, independiente-
mente de si se ha realizado con el mando a distancia o 
con el mando giratorio.

Italiano 
1. la luce è accesa in modo permanente. Ritorno alla 
modalità sensore dopo 8 ore.
2. la luce è spenta in modo permanente. Ritorno alla 
modalità sensore dopo 8 ore.
3. modalità sensore/modalità automatica
4. impostazione dell‘area di rilevamento
5. impostazione per quali condizioni di luce/valori di 
lux vengono rilevati i movimenti
6. il sensore di luce diurna è impostato sulle condi-
zioni di luce correnti / valori lux
7. durata di accensione della luce
8. modalità per testare l‘angolo di rilevamento e la 
portata del sensore senza l‘influenza del sensore di 
luce diurna. La modalità termina automaticamente 
dopo 4 minuti.
9. Impostazioni di fabbrica del sensore: 100 % di 
rilevamento, 2000 lux, tempo di attesa di 10 secondi. 
        L‘ultima impostazione è sempre valida, indipen-
dentemente dal fatto che sia stata effettuata con il 
telecomando o con la manopola.

Nederlands 
1. Het licht is permanent ingeschakeld. Ga na 8 uur 
terug naar de sensormodus.
2. het licht is permanent uitgeschakeld. Ga na 8 uur 
terug naar de sensormodus.
3. sensormodus/automodus
4. detectiegebied instellen
5. instellen voor welke lichtomstandigheden / lux-
waarden bewegingen worden gedetecteerd
6. de daglichtsensor wordt ingesteld op de huidige 
lichtomstandigheden / luxwaarden
7. inschakelduur van de verlichting
8. modus voor het testen van de detectiehoek en het 
bereik van de sensor zonder invloed van de daglicht-
sensor. De modus eindigt automatisch na 4 minuten.
9. fabrieksinstellingen van de sensor: 100% detectie, 
2000 lux, 10 seconden wachttijd 
       De laatste instelling is altijd van toepassing, 
ongeacht of deze is gemaakt met de afstandsbedie-
ning of draaiknop.
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Svenska 
1. Lampan är permanent tänd. Återgå till sensorläge 
efter 8 timmar.
2. Ljuset är permanent släckt. Återgå till sensorläge 
efter 8 timmar.
3. Sensorläge/ Autoläge
4. Inställning av detekteringsområde
5. Inställning av för vilka ljusförhållanden / luxvär-
den rörelser ska registreras
6. dagsljussensorn är inställd på aktuella ljusförhål-
landen / luxvärden
7. belysningens tillkopplingstid
8. läge för att testa sensorns avkänningsvinkel och 
räckvidd utan påverkan av dagsljussensorn. Läget 
avslutas automatiskt efter 4 minuter.
9. Fabriksinställningar för sensorn: 100 % detekte-
ring, 2000 lux, 10 sekunders hålltid 
       Den senaste inställningen gäller alltid - oavsett 
om den gjordes med fjärrkontroll eller vridreglage
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ETAPLEX GmbH · Höherweg 245 · 40231 Düsseldorf · Germany 
+49 211 9726 4070 · info@etaplex.de · oktaplex.de

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

Česky 
1. světlo je trvale zapnuté. Po 8 hodinách se vrátí do 
režimu senzoru.
2. světlo je trvale vypnuté. Návrat do režimu čidla po 8 
hodinách.
3. režim senzoru/ automatický režim
4. nastavení oblasti detekce
5. nastavení, pro které světelné podmínky / hodnoty 
luxů jsou detekovány pohyby
6. nastavení senzoru denního světla na aktuální 
světelné podmínky / hodnoty luxů
7. doba zapnutí světla
8. režim pro testování detekčního úhlu a dosahu čidla 
bez vlivu čidla denního světla. Režim se automaticky 
ukončí po 4 minutách.
9. Tovární nastavení čidla: 100 % detekce, 2000 luxů, 
10sekundová doba podržení. 
        Vždy platí poslední nastavení - bez ohledu na to, 
zda bylo provedeno dálkovým nebo otočným ovladačem.

Românesc 
1. lumina este aprinsă permanent. Reveniți la modul 
senzor după 8 ore.
2. lumina este stinsă permanent. Reveniți la modul 
senzor după 8 ore.
3. Modul senzor/modul automat
4. setarea zonei de detecție
5. setarea pentru care condiții de iluminare / valori de 
lux sunt detectate mișcările
6. setarea senzorului de lumină naturală pentru 
condițiile actuale de iluminare / valorile lux
7. durata de aprindere a luminii
8. modul de testare a unghiului și a razei de detecție a 
senzorului fără influența senzorului de lumină naturală. 
Modul se încheie automat după 4 minute.
9. setările din fabrică ale senzorului: 100 % detecție, 
2000 lux, 10 secunde timp de menținere 
       Ultima setare se aplică întotdeauna - indiferent 
dacă a fost făcută prin telecomandă sau control rotativ
Slovenské 
1. svetlo je trvalo zapnuté. Návrat do režimu snímača po 
8 hodinách.
2. svetlo je trvalo vypnuté. Návrat do režimu snímača po 
8 hodinách.
3. režim snímača/ automatický režim
4. nastavenie oblasti detekcie
5. nastavenie, pre ktoré svetelné podmienky / hodnoty 
luxov sa budú detekovať pohyby
6. nastavenie snímača denného svetla na aktuálne svetel-
né podmienky / hodnoty luxov
7. trvanie zapnutia svetla
8. režim na testovanie detekčného uhla a dosahu snímača 
bez vplyvu snímača denného svetla. Režim sa automati-
cky ukončí po 4 minútach.
9. továrenské nastavenie snímača: 100 % detekcia, 2000 
luxov, 10-sekundový čas podržania 
        Vždy platí posledné nastavenie - bez ohľadu na to, 
či bolo vykonané pomocou diaľkového ovládania alebo 
otočného ovládača

CZ
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English
1. the light is permanently switched on. Return to 
sensor mode after 8 hours.
2. the light is switched off permanently. Return to 
sensor mode after 8 hours.
3. sensor mode/ auto mode
4. setting the detection area
5. setting for which lighting conditions / lux values 
movements are detected
6. the daylight sensor is set to the current light 
conditions / lux values
7. switch-on duration of the light
8. mode for testing the detection angle and range of 
the sensor without the influence of the daylight sen-
sor. The mode ends automatically after 4 minutes.
9. factory settings of the sensor: 100 % detection, 
2000 lux, 10 second hold time
       The last setting always applies - regardless of 
whether it was made by remote control or rotary 
control switch

GB

Polski
1. światło jest włączone na stałe. Powrót do trybu 
czujnika po 8 godzinach.
2. światło jest wyłączone na stałe. Powrót do trybu 
czujnika po 8 godzinach.
3. tryb czujnika/tryb automatyczny
4. ustawienie obszaru detekcji
5. ustawienie, dla których warunków oświetleniowych 
/ wartości luksów wykrywane są ruchy
6. czujnik światła dziennego jest ustawiony na aktual-
ne warunki oświetleniowe / wartości luksów
7. czas włączenia światła
8. tryb testowania kąta detekcji i zasięgu czujnika bez 
wpływu czujnika światła dziennego. Tryb kończy się 
automatycznie po 4 minutach.
9. ustawienia fabryczne czujnika: 100% detekcji, 2000 
luksów, 10-sekundowy czas podtrzymania
       Zawsze obowiązuje ostatnie ustawienie - 
niezależnie od tego, czy zostało ono dokonane za 
pomocą pilota, czy pokrętła.
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